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TUJIITYHOCJ/IUK

TYPJIA TU3UMJIN THIJIAP E3MA HYTKUJIA YPFYHUHT
KYJJIAHNWJIMNIIN

5 Junoopa OTA’KOHOBA,
V3bexucmon oasnam sincaxon muiiap yHugepcumemu Kamma uiMutl XoOUM-U3iaHy84ucu

Kanum cyznap: mypeyn ypay, 3pKun ypey, ue2apalanean uuwiopanap, Ky8awma mogyuil,

KOHmeKcm.

Hyrk  paBOHJIMIHMHM  TabMUHJIOBYU
aneMeHTiIapAan Oupu Oy ypry (YpryHUHT
¥3ura Xoc XyCyCcHATIapu Ba BasU(alapuHU
TUWIIIYHOCIUKHUHT ~ aKIEHTOJOTUs  (JOTHUHYA
accentus - ypry, logia rOHOHYAa - TaBIUMOT
JleTaH MabHOJIA, AKIEHTOJOTUS TYIIyHUYacH
¢anra 1880 iinn P.®.Bpann tomoHuman onmod
KUpWITraH) OYyIuMu ypranaau). YHHU YpraHuil
Oopacuja TWIIIYHOCTAp TOMOHHUAAH KaTop
UIJIap amanira omupuiras [9, 312 c.; 4, 336 c.;
5, 208 c.; 2, 576 c.; 3, 368 c.]. Ulynra
KapaMmaclaH ypFy TyIIyHYacura oJIuMJIap
Typaun4a Tabpu@ Oepuiiany.

WHrau3 TUINIYHOCIApUHUHT (HUKpUYa,
ypry - 6up OVFuHHU OomiKa OyFuHTra HHUCOATaH
KYWINPOK tanappys KWJIMHUIIA D
[12,p.2351-2354.;  http://www.correctenglish.
ru/theory/pronunciation/stress]. Pyc  tumry-
HOCJIapu - C€y3 wuujaarud OYFfuHiapaaH Oupu-
HUHT OOIIKa OYFHHIIapra Kaparaiaa Ky4wIMpOK
alTWINIIM, SBHU Cy3 OYFUHJIAPUHMHT OWUTTa-
cusa yH (0BO3) Ky4aiin0, HucOaTaH KywIHpOK
auTunum xoxucacuaup [6, c. 68; 8, c. 12].
V36ex TmmmyHOCIApH dca, YpFYHH Cy3mapia
OyfuHnap, ramiapaa cy3map Ba  CY3
OMpHKMallapuHU MabJIyM BOCUTajap OwuiaH

Oonkanapuaan axpaTtuo KypcaTuin
Bocutacumup[l, b. 58; 7, b. 22 ] ne6
tabpudnamrannap. Kypunud Typubauxwy,

TYpAU TU3UMIIM THJUIapa YPFYHUHT YXIIanl Ba
bapkiu xKuxariapu Oyiaranauru cababmu, yHU
TWIIIYHOCHAp  Typiuya  Tabpudiamras.
busnuHr Hazapummszga, ypry - OYFuH, c¥3
Xamaa cy3 OMpUKMalapuHUHT €3Ma Ba OF3aKH
HYTK BOCHTAJIapH ounan axpaTuo
KypcaTUIuImuaup. E3Ma HyTK MaJaHUATH THI
HOpMajapu  JKymyiacujiaH  Oynran  ypry

HOpMaJlapura  Xam ACOCJIaHA/IH. Tun
HOpMasapuaaH OUPUHUHT OY3WIHIIHN 3Ca, HYTK
MaIaHUSITHHAHT MTACAHHIITNITa OJTHO KeTasy.

Vpuura xypa ypry TypFYH Ba 3PKHH
Oymamu. VIHIIIM3 TUIM SpKUH YPFYIU TUILIAp
cupacura kupaau. MHrms tunuaa:

1. bup OyrunmM cy3nap ypry OJIManiu:
blood and stain, break and age, foot and
step. Ammo Oy cy3map kymma cy3 Oynaud
Kenca, ypry omagu: bloodstain ['bldsten],
breakage ['brek], footstep ['futstep]
[http://forum.lingvo.ru] (Oscar Wilde “The
Canterville  Ghost”).  VpryHunr ¥y3naru
JKOMIANIyBU YHUHT muddepeHiman XycycusT-
Japura, ’bHU XyIyIAWd KOMIAIIYB, WKTUMOUI
rypyxJiap Ba OoIllKanapra acociaHraH.

2. Ky Oyrunnu cy3nap 4derapajaHraH
nmopanap (sight — cite; its hand — it’s hand)
Ba “KkyBaHTa TOBYmIM (AHITIO-PYCCKHIA
cioBaphb obmeit sekcuku. — ABBYY, 2011.)”
(send up — sent up; speak to him — spoke to
him) TakcumoTHra GOFIHK X0J1/1a YPFY OJIaIH.

3. Kyn Oyrunmm cy3nap OupnaaH OpTHUK
ypry omumi MyMkuH. Pakar ypry Oamana ()
Ba mact () Oymamm:  conversation
[knva'se(a)n], presentation [prez(a)n‘te(d)n],
superiority [s(j)upar’rat][http://forum. lingvo.
ru] (Oscar Wilde “The Canterville Ghost”).

Kentupunran bputanus uWHIIM3 THIA
tanapdysura  xoc  GOHETHK  KUXATIap
Amepuka wHrIM3 TwiIM Tanaddy3ura Moc
keaMaiiqu. Macamad: “The  bloodstain
['bldsten] has been much admired by tourists
and others, and cannot be removed”. Muraus
XOHUMUHUHT ymOy HYTKuZa YpFy OHpHUHYHU
oyrunra tymras - ['bldsten]. Ammo amepuka
UHIIIM3 THK Tanaddy3uaa aifHaH 11y CY3HUHT
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TAJIABAJIAP MUHBAPU

Xopwxnii punonorus. N3, 2013 iun | \/;}g/

ypFyCH OMPUHYM Ba UKKUHYM OYFUHTA TyIIau
- [bladstan]. By xabum cy3mapuu Ockap
YalnaHuHr acapuja ydpaTUIIMMU3 MYMKHH.
Macanas: resentation, onsequences
CY3MapUHUHT  OpUTaHUS  WHIIM3  THIH
ramadpdysn  Kyhummaruda - [prezn‘ten],
['knskwans], Awmepuka Oxcdopn Jlyraruaa
aca - [prézentaSHoan], [kinsikwens] [http:
[/OxfordAmericanDictionary.ru] mes Tankux
KuiuHrad. FOKopuaa KeiaTupuiral MHCOJIap
Awmepuka uHrnm3 twim tanapdysum bpuranus
BapHaHTHJIAaH YpPFyJap COHUHHUHI KYIUIUTH
OmnaH dapK KWIHIITUAAH Japak Oepaiu.

YpryHUHT y3rapuiu oup cy3
TypKyMuJaH OOILIKa Cy3 TypKyMH sicalira Ba
TUJIHU OoWuTHINra Xu3Mmar Kujaau. WHrms3
TUINAA Cy3 yprycu pyc Ba ¥30eKk Tuiuiapu
ypFYCH CHUHTapH y3ura xoc 6ynuo, cy3na ypry
YPHUHUHI  QIMAlIXAIIA  Cy3 MabHOCHUHUHT
y3rapumura oiaubd kenanu. Iy cababnu mkku
TWUIA  JIyFATJIApHUHT  Myauudiaapu  OyHH
uHoOarra onumrad. OUKpPUMU3HHM acochall
Makcaauaa MEcoiap Kentupamus: “‘But he
swiftly dismissed the kaleidoscope of memory,
oppressed by the urgent need of the present
['prez(a)nt]” (Kek Jlonmon “Maptun Unen”).
Pycua Tapxkumacu: “Ho on mpunyaun ceOs
3aKpBITh KaJeWJO0CKON MaMATH M COCPEA0TO-
YNTh BCE BHUMAHKE HAa HACTosieM”. Y36eKua
tapkumacu: “JIeknH y XoTupa Kaleimocko-
NUHA €MHINTa Ba XO3MPIM MyXHUTTa YBTHOOP
Oepuira ypunau.” WHrmm3 twimaa Gepuirad
ramnja present cysuna ypry OupuHuu OYyFuHra
tymradn  0ynmu6, [‘prez(d)nt] ned rtamaddys
KUJIUHAIH.

Nurnusva-pycua nyrarna present cy3u
['prez(a)nt] [ypry OupuHuM OYFUHra TyIITaH —
J.0.] xypunumga O0ynud, YHUHT MabHOJApH
Kyiiunarnga Oepwiran: “1. 1) Ttekymuit
MOMEHT; HacTosllee; HacTosilee Bpems, at
present — B HacTosillee BpeMs, B JIaHHOE
BpeMs, Tereps, until the present — 110 cux mnop,
JI0 HACTOsIIEro BpeMeHu, up to the present —
0 CHX TMOp, J0 HAaCTOSIIEro BpEeMEHU 2)
MUChbMO, JOKyMeHT, these presents — ceit
nokymeHT know all men by these presents —
HacToAmMM o0bsBIsAeTcs 3) a) the present =
present tense — Hacrosiiee BpeMsi; 0) raarona B
dopme  Hacrosimiero  Bpemenu 2. 1)
MIPUCYTCTBYIOIIMM,  MUMEKIINNWCS  HAJIUIO;
JNAHHBIM, HAJIMYECTBYIONIMI 2) HACTOSIIUH,
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TENEePELIHUI; COBPEMEHHBIN; CYIIECTBYIOIIHN
Syn: actual , contemporary 3) HacTOAIIWH,
Hacrosiero Bpemenn” [http://forum.lingvo.rul.

Present cy3ununr [prizent] [ypry
UKKUHYM OyFuHra Tymrad — J[.O.] makmu sca
MHITIM34Ya-pycua JyraTaa KyHujaruda TalKuH
KWwinHrad: “l) mpenomHocuTs; gaputh | am
happy to present this gift to the hospital. — 51
CYACTJIMB  NPEMOJHECTH  JITOT  HOAApPOK
oonpHuie. When you're presented with a
chance to improve your position, take
advantage of it. — Korma  Tebe
NPEOCTABIISACTCS  IIAHC  YIYYLIMTh  CBOE
MOJIOKEHUEe,  BOCHOJB3yHCcs HUM. 2)  a)
npencTaBiaTh: Let me present my husband to
you. — I1o3Bosb MHE MpeACTaBUTh Te€OE MOETO
Myxa. Syn: introduce 6) moka3siBaTh (aKTépa)
B) MpPHUXOAUTH Ha OdK3aMeH (0 CTy/AeHTax,
abutypueHTax); 3) NpEeACTaBIATh KaHIUJaTa
HA  JYXOBHYIO  JOJDKHOCTH  (Kakomy-I.
BBICOKOMY JIYXOBHOMY YMHY) 4) IPEJICTaBIATh,
aBIATH coboit the few points which present any
difficulty — HekoTopbie BOIpPOCHI, KOTOpBIE
MPEJICTABISIIOT CO00M KaKyro-Iu0O TPYIHOCTb;
S5) a) pnaBarhb, IMOKa3bIBaTh, MPEJCTABIATh
(criextakib) 0) mepenaBaTh (TeJlEIpPOTrpaMMy,
paauornepenavy); 6) a) mojuaBarh; NepenaBaTh
Ha PacCMOTpeHHUe (3asBJIEHUE, 3aKOHOIPOEKT,
npouleHue) 0) mojgaBaTh UCKOBOE 3asiBJICHHE
[http://forum.lingvo.ru].

Tapkuuiamn  KOM3KW, WHIJIM3 THIUAA
ypFYy TYyIIMaraH cy3jgap OMOHMMHUK MabHOTa
sra OynmuO, Oup xun Tamapdy3 KATUHAIM.
bynpaii xonnapna Cy3HMHI MabHOCHHM (bakat
KOHTEKCTJaH TYfpu aHriam MyMmkuH: “He
caught her curious and speculative eyes fixed
on his hands, and, being in explanatory mood
....J = “OH noitman mo00nbITHBIN B3rIsA Pydu,
YCTpEMJICHHBIII Ha €ro pyKd, U, OpuAs B
pasroBopunBoe HacTpoénue ...” — “Pydsn
MapTUHHUHT KyIapura KU3MKCMHUO TUKHITNO
VTupapau, OyHM ce3raH WWUTHT cyx0arra
oepuin® kerno6..” (OKex Jlonmon “Maptun
WUnen”). Pyc Tunmparn MatHia CY3HHMHI aci
NyFaBMii MabHOCH Oepuirad. Y30ek THIHM
MaTHHJA 3Ca CY3HUHT Tap)KUMacH TYIIUPUO
KOJITUPWINO, YHUHT YpHUTa OepuiInd keTHO
Kymnanwirad. IllyHra kapamacnad, TamHUHT
Ma3MyHHU YKyBUMTa TYFpPHU €TKa3wiraH. AMMO
Xap HMKKajia Tap)KuMaaa KyJutlaHwiran mood
CY3MHHUHT MYKOOHIT BapHaHTIAPH -
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HACTpOoéHHNe — OepuiInd KeTHO pyc Ba ¥30eK
THJIM HOpMaJlapura MyBO(QUK ypFy OJITaH.

Wurnusua-pycua ayrarga mood [mud]
CY3MHUHT MabHOJApU KyWHJaruya TaJIKHH
KHWJIMHTaH

1. “1) HacTpoeHue; pacroIoKEeHUE TyXa;
2) a) ioxoe HacTpoenue: My boyfriend is still
in a mood. — Moii mapeHb BCE emé CepauTcs.
She is in one of her moods. — Omna He B ayxe.
0) (moods) kKanpu3bl, IPUXOTH; 2. 1)
Hakionenue the conditional mood — yciioBHOe
HaKJIOHEHHEe, KOHIuIMoHanuc the imperative
mood —  TOBENUTEIbHOC  HAKIIOHCHHE,
uMmIepaTuB, 2)  Jaja, TOHAIBHOCTh.  —
mabHONIapu Oepriran’ [http://forum.lingvo.ru].

bawzan Tapxumana cy3 OYruHu Oup-
Oupura mMoc kenMamu. bup OyruHIM Cy3map
pyc Ba y30ek Tunura Oup kM UKKH OVFUHIIH
cy3nmap OwiiaH Tap)KMMa KWJIMHATU. MacanaH,
uHOM3 Timra xoc mood [mud] 6up 6yrunIM
cy3 pyc Ba y30eK TWIapura MOC paBHIIia KyTI
OVFUHIM cy3ap OWiaH TapKUMa KHJIMHAIU:
HAcTpoéHue — Kanigusr.

bab3u Xoi1apaa WHTIM34a UKKA OYFHHIIH
cy3 pyc Ba y30ek Twiiapura Oup OVFUHIU CY3
6ynu6 TapxuMa KunuHaau. Macanan: footstep
['futstep] — caén — n3. lllynra xapamacpan,
YPFYHHHT DPKHH X0JIaTUTa Kypa MHIJIA3 Ba PyC
TWUlapu Oup-Oupura yxmamaup. Macanas:

NMOBPEXKICHUE - breakage ['brek],
WHTepnpernpoBars - interpret [n'tprt],
pasroBop - conversation [knva'se(a)n], caén -
footstep ['futstep] (Ockap VYaitnn

“KenTtepBuiibckue mpuspaku’”). Pyc Ttuiamna
OVFMHHUHI SpKUH TYHMIMIIM Xap Oup c¥y3ra
MyCTakwil MabHO Oepanu. byHnan Ttamkapw,
pyc TWiIuAa ypry TyprFyH (¢axar Oup OyfunHra
TYIIMIIN: WHTEPNPeTHPOBaTh, WHTEPNpPeTH-
poBal0, UHTEPNpPeTHPOBaiiTe, WHTEPHpPETH-
poBaJjia;) Ba xapakartyaH (Xap XWJ >KOHra
TYUIMIIN: €€, CAeAbI;) KYPUHUILTA Jra.
WHrmu3 Ba pyc TWapura yxmamaraH
X012, Y30eK THIM YpPFYCH TYPFYH YpFyJap
cupacura kupanu. Onarna y30ex Twinuaa ypry
OXUPrM OYfMHra TylmIaaud: IIHKACT —
NnoBpeKAEéHNe - breakage ['brek],
H30XJIaMOK — HHTepPNpPeTHPOBaTh - interpret
[ n'tprt], cyx04aT — pa3roBop — conversation
[knva'se(d)n], n3 — caén — footstep ['futstep]
(Oscar Wilde “The Canterville Ghost”).
Arapja cy3ra KymuMua Kylmusica, ypry YHUHT

OXUpru OYfuHUIra Kydyaau: IIHKACT —
HIMKACTIAMOK — INHKACTJIAMOKYHA. AMMO
¥30exk TwiMaa  ypry ~ OXuUprd  OyFHWHTa

TyLIMaiJural XoJlaTiap XaM MaBxkyn. bymap
KyHuJarmiapaup:
—apa®d Ba TOXHMK TWIMIAH Y3JallraH

allpuM  paBUILIapja: Aacjao, JAOUM, STHTH,
xamuiia;

—Moman cy3mapaa:  3€épo, adCycKH,
aJ10arra;

—0ap3u  €pmamMum  cy3mapaa:  AMMO,

JIEKHH, YYHKH, TAPYH;

—oyMonuIapaa: 6apya, 0ab3M, XamMMma,
Kalicu, KAHYa, KAHAal, KUAMIUP, AJJIaKHM,
XAp Ka4OH, Xé4 HUMA;

— (bebTHUHT OyipyK aKuTapua;
KEJICHH, KYJIHP, 001114, TErMa.
Cy3 oxuwpura Kymuiaaaurad 0ab3u

KyluuMYajiap xaM ypry osumanau. bynapra
JOHa Ba yama COH scoBumwiap (-Ta, -Tava:
0émra, yHTAYA); OMPUHYM TypyX LIaXC-COH
KymuMyagapu (-MaH, -caH, -THP, -MH3, -CH3:
Oopapman, YKyBYUMM3); paBuUIIl sicoBUMIAp (-
ya, -IeK, -aaii:  0ogaya, KYLIEK);
Oymumcu3MK  Kymumyacd  (-mMa:  Kéima,
TamuMma), okinamanap (-y, -10, -Ky, -MH, -4H, -
€K, -0K: 0JIaMJA-Ky, yJAp-4M, KeTacu3mmu?)
[1, b. 58].

Cy3 yprycu cy3mapau Tyrpu Tanapdys
KWINII MebEPIapuHu OenruiadruHa Koamaid,
CYy3 MapHOCH Ba TIpaMMAaTUK LIAKJIJIapHU
dbapkmamma xaM  XH3Mar KWTagm.  Y30ek
TWIWJA YPFy TOBYII TOMOHM OWp XM OYiaraH
cy3map —  OMOHHMMIJIADHM  XamJa  C¥3
MIAKJUTAPUHM XKPATHIL KUXATH OWJIaH UHIJIN3
TUIM yprycura yxmad keragu: 0GocMma
(bocmaxoHa MaxcyioTH) — 00cma (Oyipyk
¢debin), W0BUHAM (WIUII-TOBOK IOBUHAM) —
IOBUMHAN  (XapakaT), Kepakcu3  (MeHTa
KepaKCU3 MabHOCHIA) — Kepakcu3 (Kepak
Oynmaiinuran), HWUrMTYa  (KHYpAUTUPUII
¢dbopmacu) — AruTya (paBuii) Ba OoImKanap.

V36ex Tunmra y3mamrad cysmapia Xam
yYpFY MabHOHH (apKiamga MyXUM aXaMHusT
kacO sraau. byHnail cy3napaa ypry OupuHuM
OyFuHra Tymica OT, UKKMHYM OYFMHIa TyIica
cudarra aimanagu: AacrpoHomus (0T) —
acTPOHOMHK (cudar), TEXHUK (0T) — TEXHHK
(cudar), rpammaTuka (0T) — rpamMMaTHK
(cudar) Ba Oomkamap.
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TAJIABAJIAP MUHBAPU

Xopwxnii punonorus. N3, 2013 iun | \/;}g/

Oxopuna onub Oopwiran Ky3aTHILIAp
IIYHA KYpcaTaauKu, a) WHIJIU3, PYC Ba y30eK
TWUIapU €3Ma HYTKM MaJaHUATHIA YpPFyJap

cy3map ypry olMaciurud OwiaH pyc Ba y30ek
TUJIM YPFYCHIAH aXpaiub Typaad; B) HHIIU3
TUJIUIAard WKKUTA YpFyra ara OynraH cysiap

KYJUIaHWIMIIK OSKUXATUIaH — YXIIaluIuKiIapra Oup yprynu cy3map OpKalu  Tap)KUMa
ara Oyncana, ymapHUHT GapKId TOMOHIIAPH KWJIAHAIH.
KYTIpoKaup; 0) WMHIIN3 TUiauga Oup OYFUHIM
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CJIOBaph OOIIEH JEKCUKU. —

Omasiconoea J]. Hcnonvzosanue yoapenus 6 RUCLMEHHOU peuu 6 PA3ZHOCUCHEMHBIX A3blKax. B craThe
HCCIIEAYIOTCSI OCOOCHHOCTH YHOTPEOJICHUS! YAapeHHsS B IHCBMEHHOH pedM aHIIMHCKOTO, PYCCKOIO M Y30EKCKOTro
SI3BIKOB.

Otajonova D. The uses of stress in written speech. This article deals with the uses of stress in written speech of
English, Russian and Uzbek languages.



http://forum.lingvo.ru/

